
1946. gada Starptautiskā konvencija
par
vaļu medībām,
kas parakstīta Vašingtonā 1946. gada 2. decembrī,
un tās
protokols,
kas parakstīts Vašingtonā 1956. gada 19. novembrī.
Konvencijai pievienotais saraksts kopā ar tās I pantu ir tās būtiska daļa, un Komisija tajā regulāri veic grozījumus. Jaunākā versija ietverta šā sējuma XXX lappusē.
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Starptautiskā konvencija
par
vaļu medību regulēšanu
Vašingtonā 1946. gada 2. decembrī
Valdības, kuru pilnvarotie pārstāvji ir parakstījuši šo konvenciju,
apzinoties pasaules tautu ieinteresētību saglabāt nākamajām paaudzēm tādus svarīgus dabas resursus kā vaļu krājumus,
ņemot vērā to, ka vaļu medību vēsturē ir piedzīvota šo dzīvnieku pārmērīga izmantošana daudzos medību rajonos un vaļu sugu nepārtraukta samazināšanās līdz tādai pakāpei, ka ir kļuvis būtiski aizsargāt visas vaļu sugas no turpmākas šo dzīvnieku pārmērīgas izmantošanas,
apzinoties, ka vaļu krājumus ļoti ietekmē vaļu dabiskais pieaugums, ja vaļu medības tiek pienācīgi regulētas, un ka vaļu krājumu palielināšanās ļaus pieaugt to vaļu skaitam, kurus drīkst medīt, neapdraudot šos dabas resursus,
apzinoties, ka pastāv vispārēja interese sasniegt vaļu sugu optimālo līmeni pēc iespējas drīzāk, neradot lielas ekonomikas un pārtikas problēmas,
apzinoties, ka, tiecoties sasniegt šos mērķus, var atļaut medīt tikai tās vaļu sugas, kuras var izmantot visilgāk, lai tādējādi dotu starplaiku atjaunoties vairākām tādām vaļu sugām, kuru krājumi šobrīd ir izsmelti,
vēloties izveidot starptautisku noteikumu sistēmu vaļu medību jomā, lai nodrošinātu vaļu sugu pienācīgu un efektīvu saglabāšanu un attīstību, ievērojot principus, kas ietverti Starptautiskajā līgumā par vaļu medību regulēšanu, kas parakstīts Londonā 1937. gada 8. jūnijā, un šā līguma protokolos, kas parakstīti Londonā 1938. gada 24. jūnijā un 1945. gada 26. novembrī, un
nolemjot noslēgt konvenciju, lai nodrošinātu vaļu krājumu pienācīgu saglabāšanu un tādā veidā dotu iespējas vaļu medību nozarei plānveidīgi attīstīties,
ir vienojušās par turpmāko.
I pants
1.
Šai konvencijai ir pievienots saraksts, kas ir būtiska tās daļa. Visas atsauces uz “Konvenciju” attiecas arī uz minēto sarakstu vai nu tā pašreizējā redakcijā, vai arī ar grozījumiem, kas veikti saskaņā ar V panta noteikumiem.
2.
Šī konvencija attiecas uz pārstrādes kuģiem, sauszemes stacijām un vaļu ķērājiem, kuri atrodas līgumslēdzēju valdību jurisdikcijā, un uz visiem ūdeņiem, kuros šādiem pārstrādes kuģiem, sauszemes stacijām un vaļu ķērājiem ir aizliegts medīt vaļus.
II pants
Šajā konvencijā:
1.
“pārstrādes kuģis” ir kuģis, kurā vai uz kura vaļi tiek apstrādāti vai nu pilnīgi, vai daļēji;
2.
“sauszemes stacija” ir sauszemes rūpnīca, kurā vaļi tiek apstrādāti vai nu pilnīgi, vai daļēji;
3.
“vaļu ķērājs” ir kuģis, kuru izmanto, lai medītu, notvertu, vilktu tauvā, nogādātu uz tā vai noteiktu vaļu atrašanās vietu;
4.
“līgumslēdzēja valdība” ir jebkura valdība, kura ir deponējusi ratifikācijas dokumentu vai iesniegusi paziņojumu par šīs konvencijas ievērošanu.
III pants
1.
Līgumslēdzējas valdības piekrīt izveidot Starptautisku vaļu medību komisiju (turpmāk tekstā – Komisija), kuras sastāvā ir pa vienam loceklim no katras līgumslēdzējas valdības. Katram tās loceklim ir viena balss, un tas var pieaicināt vienu vai vairākus ekspertus un konsultantus.
2.
Komisija no tās locekļu vidus ievēl priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku un izstrādā kārtības rulli. Komisijas lēmumi tiek pieņemti ar balsojošo locekļu vienkāršu balsu vairākumu, izņemot to, ka no trim ceturtdaļām nobalsojošo locekļu vairākuma saskaņā ar V pantu tiek prasīta rīcība. Kārtības rullis paredz, ka lēmumus var pieņemt arī citādā veidā, ne vien Komisijas sēdēs.
3.
Komisija var iecelt savu sekretāru un personālu.

4.
Komisija no savu locekļu vidus un no ekspertiem vai konsultantiem var izveidot tādas komitejas, kādas tā uzskata par vēlamām, lai pildītu tās funkcijas, kuras tā ir tiesīga pildīt.

5.
Katra Komisijas locekļa un viņa ekspertu un konsultantu izdevumu apjomu nosaka viņa valsts valdība.

6.
Apzinoties to, ka specializētas aģentūras, kuras saistītas ar Apvienoto Nāciju Organizāciju, nodarbosies ar vaļu medību un ar tām saistīto produktu saglabāšanu un pilnveidošanu, un vēloties izvairīties no funkciju dublēšanās, līgumslēdzējas valdības savstarpēji konsultēsies divu gadu ilgā laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā, lai izlemtu, vai Komisija darbosies arī saskaņā ar to specializēto aģentūru, kas saistīta ar Apvienoto Nāciju Organizāciju.
7.
Vienlaikus Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdībai, konsultējoties ar pārējām līgumslēdzējām valdībām, ir jāvienojas par Komisijas pirmās sēdes sasaukšanu un jāsāk konsultācijas, kuras attiecas uz iepriekš minēto 6. punktu.
8.
Komisijas turpmākās sēdes tiek sasauktas saskaņā ar Komisijas norādījumiem.
IV pants
1.
Komisija vai nu sadarbībā ar līgumslēdzēju valdību neatkarīgām aģentūrām vai citām valsts vai privātām aģentūrām, iestādēm vai organizācijām, vai ar to starpniecību, vai arī pilnīgi neatkarīgi var
a)
veicināt, ieteikt vai nepieciešamības gadījumos organizēt mācības un izpēti saistībā ar vaļiem un vaļu medībām;
b)
uzkrāt un analizēt statistikas informāciju par vaļu krājumu pašreizējo stāvokli un tā tendencēm, kā arī par vaļu medību ietekmi uz to;
c)
pētīt, izvērtēt un izplatīt informāciju par vaļu populācijas apjomu saglabāšanu un palielināšanu.

2.
Komisija publicē ziņojumus par tās veiktajiem pasākumiem; tos var publicēt neatkarīgi vai sadarbībā ar Starptautisko Vaļu medību statistikas biroju Norvēģijā, Sandefjordā [Sandefjord], un citām atbilstošām organizācijām un aģentūrām, kā arī vāc statistisku, zinātnisku un jebkādu citu noderīgu informāciju, kas saistīta ar vaļiem un vaļu medībām.

V pants
1.
Komisija laiku pa laikam var grozīt saraksta noteikumus, pieņemot normas attiecībā uz vaļu resursu saglabāšanu un izmantošanu, nosakot a) aizsargājamās un neaizsargājamās sugas; b) medību sezonu sākuma un beigu termiņus; c) medībām atklātos un slēgtos ūdeņus, tostarp arī rezervātu apgabalus; d) izmēru ierobežojumus katrai vaļu sugai; e) medību laikus, metodes un vaļu medību intensitāti (tostarp arī noķerto vaļu maksimālo daudzumu vienā medību sezonā); f) atļautos medību piederumus, izmantojamās aparatūras un ierīču tipus un to specifikācijas; g) mērīšanas metodes; un h) vaļu ķeršanas rezultātus un citus statistiskus un bioloģiskus datus.
2.
Šiem saraksta grozījumiem a) ir jābūt tādiem, kādi nepieciešami šīs konvencijas mērķu un uzdevumu īstenošanai un vaļu resursu saglabāšanas, pilnveidošanas un optimālas izmantošanas nodrošināšanai; b) ir jābūt balstītiem uz zinātniskiem pētījumiem; c) tie nevar būt saistīti ar ierobežojumiem attiecībā uz pārstrādes kuģu vai sauszemes staciju skaitu vai to valstisko piederību, kā arī tie nevar piešķirt īpašas kvotas jebkuram pārstrādes kuģim vai sauszemes stacijai, vai jebkurai pārstrādes kuģu vai sauszemes staciju grupai; un d) tiem jāņem vērā vaļu produktu patērētāju un apstrādes nozares intereses.
3.
Jebkurš šāds grozījums kļūst saistošs līgumslēdzējām valdībām deviņdesmit dienu laikā no tā brīža, kad Komisija paziņo par grozījumu katrai līgumslēdzējai valdībai, izņemot tad, ja a)  kāda no valdībām iesniedz Komisijai iebildumus pirms šo deviņdesmit dienu ilgā termiņa beigām – tad grozījumi nekļūst valdībām saistoši vēl deviņdesmit dienas; b) tādējādi jebkura cita līgumslēdzēja valdība var iesniegt iebildumus pret grozījumu jebkurā laikā pirms šo papildu deviņdesmit dienu ilgā laika posma beigām vai arī trīsdesmit dienu laikā pirms termiņa beigām no pēdējo iebildumu saņemšanas, kuri saņemti šāda papildu deviņdesmit dienu ilgā laika posmā, atkarībā no tā, kas ir vēlāk; un c) pēc tam grozījums kļūst saistošs visām līgumslēdzējām valdībām, kuras nav iesniegušas iebildumus, taču tas nekļūst saistošs valdībai, kura ir iesniegusi iebildumus līdz tam datumam, līdz kuram iebildumi tiek atsaukti. Komisija nekavējoties paziņo katrai līgumslēdzējai valdībai par jebkuru iebildumu saņemšanu un to atsaukšanu, un katrai līgumslēdzējai valdībai ir jāapstiprina, ka tā saņēmusi visus paziņojumus par grozījumiem, iebildumiem un to atsaukšanu.
4.
Grozījumi nekļūst saistoši pirms 1949. gada 1. jūlija.
VI pants
Komisija var laiku pa laikam jebkurai vai visām līgumslēdzējām valdībām sniegt ieteikumus par jebkuru jautājumu, kas saistīts ar vaļiem vai vaļu medībām, un par šīs konvencijas mērķiem un uzdevumiem.
VII pants
Līgumslēdzējai valdībai ir jānodrošina paziņojumu un statistikas vai citas tādas informācijas ātra nosūtīšana Starptautiskajam Vaļu medību statistikas birojam Norvēģijā, Sandefjordā, vai jebkurai citai Komisijas norādītai iestādei tādā formā un veidā, kā to noteikusi Komisija.
VIII pants
1.
Neatkarīgi no tā, kas noteikts šajā konvencijā, jebkura līgumslēdzēja valdība var piešķirt savas valsts pilsoņiem speciālu atļauju medīt, iegūt un apstrādāt vaļus zinātniskas izpētes nolūkos, attiecinot uz tiem ierobežojumus, kas saistīti ar noķerto vaļu skaitu, un citus nosacījumus, kurus līgumslēdzēja valdība uzskata par vajadzīgiem, un vaļu medības, iegūšana un apstrāde saskaņā ar šā panta noteikumiem nav šīs konvencijas darbības jomā. Katrai līgumslēdzējai valdībai nekavējoties ir jāpaziņo Komisijai par visām šādām atļaujām, kuras tā izsniegusi. Katra līgumslēdzēja valdība var jebkurā brīdī atsaukt šādu speciālu atļauju, kuru tā izsniegusi.
2.
Katru vali, kas noķerts saskaņā ar šādu speciālu atļauju, var apstrādāt, cik tas ir iespējams, un rezultātus izvērtē saskaņā ar tās valdības norādījumiem, kura piešķīrusi šādu atļauju.
3.
Katra līgumslēdzēja valdība, cik drīz vien iespējams un ne ilgāk kā viena gada laikā, nodod tai iestādei, kuru var būt norādījusi Komisija, visu šai valdībai pieejamo zinātnisko informāciju par vaļiem un vaļu medībām, tostarp arī saskaņā ar šā panta 1. punktu un IV pantu veikto pētījumu rezultātus.

4.
Apzinoties, ka bioloģisko datu pastāvīga iegūšana un to analīze saistībā ar pārstrādes kuģu un sauszemes staciju darbību ir nepieciešama vaļu medību pamatotai un konstruktīvai pārvaldei, līgumslēdzējām valdībām ir jāveic visi pasākumi, lai iegūtu šādus datus.

IX pants
1.
Katra līgumslēdzēja valdība veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu šīs konvencijas noteikumu piemērošanu un par to pārkāpšanu sodītu personas vai kuģus, kuri ir attiecīgās valsts jurisdikcijā.
2.
Šāvējiem un vaļu ķērāju komandām par jebkuru vali, kura medības aizliedz šī konvencija, neizmaksā nekādas prēmijas vai citas kompensācijas, kas aprēķinātas, ņemot vērā to darbības rezultātus.
3.
Kriminālvajāšanu par šīs konvencijas pārkāpumiem vai neievērošanu ierosina valdība, kuras jurisdikcijā ir attiecīgais noziedzīgais nodarījums.
4.
Katra līgumslēdzēja valdība paziņo Komisijai visu informāciju par visiem Konvencijas noteikumu pārkāpumiem, kurus izdarījušas personas vai kuģi, kas ir attiecīgās valdības jurisdikcijā, un par kuriem ziņojuši tās inspektori. Šajā informācijā iekļauj paziņojumu par pasākumiem, kas saistīti ar pārkāpumiem un piemērotajiem sodiem.
X pants
1.
Konvencija tiek ratificēta un ratifikācijas dokumenti tiek deponēti Amerikas Savienoto Valstu valdībai.
2.
Jebkura valsts, kas nav parakstījusi šo konvenciju, var tai pievienoties pēc tam, kad tā ir stājusies spēkā, iesniedzot rakstisku paziņojumu Amerikas Savienoto Valstu valdībai.
3.
Amerikas Savienoto Valstu valdība informē visas pārējās parakstītājas valdības un valdības, kas pievienojas Konvencijai, par visiem saņemtajiem ratifikācijas dokumentiem un pievienošanās pieteikumiem.
4.
Kad ratifikācijas dokumentus ir iesniegušas vismaz sešu parakstītāju valstu valdības, tostarp Nīderlandes, Norvēģijas, Padomju Sociālistisko Republiku Savienības, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Amerikas Savienoto Valstu valdība, tad šī konvencija stājas spēkā attiecībā uz šīm valstīm, un tā var stāties spēkā attiecībā uz jebkuru valsti, kuras valdība ir to pēc tam ratificējusi, pievienojusies tai ratifikācijas dokumentu deponēšanas dienā vai iesniegusi paziņojumu par pievienošanos tai.

5.
Saraksta noteikumus nevar piemērot pirms 1948. gada 1. jūlija. Saraksta grozījumus, kas pieņemti saskaņā ar V pantu, nevar piemērot pirms 1949. gada 1. jūlija.
XI pants
Ikviena līgumslēdzēja valdība var izstāties no šīs konvencijas katra gada 30. jūnijā, ne vēlāk kā līdz tā paša gada 1. janvārim iesniedzot rakstisku paziņojumu depozitārei valdībai, kas, saņemot šādu paziņojumu, nekavējoties dara to zināmu pārējām līgumslēdzējām valdībām. Līdzīgā veidā ikviena cita līgumslēdzēja valdība var viena mēneša laikā no šāda depozitāres valdības paziņojuma kopijas saņemšanas brīža iesniegt paziņojumu par izstāšanos, un tādējādi šī konvencija tā paša gada 30. jūnijā pārstāj būt spēkā attiecībā uz valsti, kura ir iesniegusi šādu paziņojumu par izstāšanos.
Konvencijas noslēgšanas datums ir datums, kurā tā tiek atvērta parakstīšanai, un pēc tam tā var palikt atvērta parakstīšanai vēl četrpadsmit dienas.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo konvenciju.
Sastādīta Vašingtonā 1946. gada otrajā decembrī angļu valodā, un tās oriģināls tiek deponēts Amerikas Savienoto Valstu valdības arhīvam. Amerikas Savienoto Valstu valdība nosūta apstiprinātas kopijas visām parējām valdībām, kuras ir parakstījušas šo konvenciju vai pievienojas tai.
Protokols
Starptautiskajai konvencijai
par vaļu medību regulēšanu, parakstīts Vašingtonā 1946. gada 2. decembrī
Līgumslēdzējas valdības, kuras Vašingtonā 1946. gada 2. decembrī parakstījušas Starptautisko konvenciju par vaļu medību regulēšanu, kas turpmāk saukta par 1946. gada Konvenciju par vaļu medībām, vēloties paplašināt šīs konvencijas piemērošanu attiecībā uz helikopteriem un citiem gaisa kuģiem un iekļaut noteikumus par pārbaudes metodēm tajos saraksta noteikumos, kurus Komisija var grozīt, ir vienojušās par turpmāko.
I pants
II panta 3. apakšpunkts 1946. gada Konvencijā par vaļu medībām tiek grozīts, un tas skan šādi:
“3. “vaļu ķērājs” ir helikopters vai cits gaisa kuģis, vai kuģis, kas tiek izmantots ar mērķi medīt, notvert, nogalināt, vilkt tauvā, nogādāt uz tā vai noteikt vaļu atrašanās vietu.”
II pants
V panta 1. punkts 1946. gada Konvencijā par vaļu medībām tiek labots, svītrojot vārdu “un” pirms nosacījuma h), punktu šā teikuma beigās aizvietojot ar semikolu un pievienojot vārdus: “un i) pārbaudes metodes”.
III pants
1.
Šis protokols ir atvērts parakstīšanai un ratificēšanai visām 1946. gada Konvencijas par vaļu medībām līgumslēdzējām valdībām.
2.
Šis protokols stājas spēkā tajā datumā, kurā Amerikas Savienoto Valstu valdība ir deponējusi visu 1946. gada Konvencijas par vaļu medībām līgumslēdzēju valdību ratifikācijas dokumentus vai saņēmusi rakstiskus paziņojumus par pievienošanos tai.
3.
Amerikas Savienoto Valstu valdība paziņo visām valdībām, kuras ir parakstījušas 1946. gada Konvenciju par vaļu medībām vai pievienojušās tai, par visiem deponētajiem ratifikācijas dokumentiem vai saņemtajiem pievienošanās pieteikumiem.
4.
Protokola noslēgšanas datums ir datums, kurā tas tiek atvērts parakstīšanai, un pēc tam tas var palikt atvērts parakstīšanai vēl četrpadsmit dienas, pēc kurām tas ir atvērts, lai tam pievienotos.
TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.
Sastādīts Vašingtonā 1956. gada deviņpadsmitajā novembrī angļu valodā, un tā oriģināls tiek deponēts Amerikas Savienoto Valstu valdības arhīvam. Amerikas Savienoto Valstu valdība nosūta apstiprinātas kopijas visām parējām valdībām, kuras ir parakstījušas 1946. gada Konvenciju par vaļu medībām vai pievienojas tai.
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